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1. Introduction
.1 Background

Most of the Chamic languages of Vietnam are characterized by bipartite
negatives, also sometimes called double negatives (e.g. Dahl 1979) or linked
negatives (Payne 1985). Bipartite negatives were undoubtedly a feature of Proto-
Chamic and provide a good test case for some of the typological hypotheses.

The description of Roglai negatives covered in Section 2 provides a fairly
comprehensive coverage of the negatives of Roglai, the Chamic language with
which I am most familiar. Section 3 treats the negatives of the other Chamic
languages. Section 4 summarizes the bipartite negative particles of the Chamic
languages treated, and discusses briefly the negative particles reconstructed for
Proto-Chamic. Section 5 considers the typology of the bipartite negatives in the
Chamic languages along with the origin of the negative forms of Chamic.

The stimulus for this paper came from an article by Early (1993) on a
language of Vanuatu entitled “The Tripartite Negative in Lewo.” Special
appreciation goes to Dr. Brenda Boerger for constructive comments on an earlier
version of my paper. Dr. Boerger has studied Natugu, the language of Santa Cruz
Island in the Solomon Islands which also has bipartite negatives.

1.2 Orthographies

The orthographies used in this paper are the same as those in the materials
cited. With the exception of Haroi, these are the standard orthographies that were in
use at the time they were published. The citations from Haroi follow the phonemic
symbols used by Mundhenk (1977). The values of many of the letters for the
various languages are straight forward, and since the focus of this paper is not on
sounds, only a few symbols with their values are mentioned here.

Like Vietnamese, Roglai ¢ = /k/ before nonfront vowels and in word final
position. Preglottalized stop consonants are written with a preceding apostrophe in
some cases and with a bar through the consonant in others. Some languages
symbolize the palatal sounds with ¢ and 7 and others use ch and nh, following
Vietnamese. Cham, Rade, and Jorai use a bar for both /2b/ and /2d/, i.e., b and d,
but Chru and Roglai use the bar only with /2d/. Chru uses the apostrophe with b,
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hence b, but Roglai uses only a plain b and a v if it is not preglottalized. All of the
languages with preglottalized nasal consonants use the apostrophe for them. Word
final glottal stop in Roglai is written with ¢ and in Cham with &.

Vowel length is written with a grave accent (), shortness with a breve (¥),
and nasalization with a tilde (7). The one exception is that Roglai vowels which are
both long and nasal are written with a Viemamese hoi tone mark (' ). The breve on
word final vowels symbolizes a combination of shortness and glottal stop. In Chru
the grave on word final vowels symbolizes a combination of length and glottal stop.
Like Vietnamese, é and 6 represent mid front and mid back vowels, respectively,
and ¥ and o represent high and mid central vowels, respectively, in all of the
languages which have them.

Although phonemic in at least part of the languages and reconstructed for
Proto-Chamic, syllable initial glottal stop is not written anywhere except as a
hyphen between vowels where it indicates that the second vowel begins a new
syllable which starts with a glottal stop.

1.3 Abbreviations

The following abbreviations are used in glosses for grammatical categories:

cl = classifier

intj = interjection

neg = negative

NEG1 = preverbal negative
NEG2 = postverbal negative
AFF = affirmative

ques = question

2. Roglai negatives
2.1 Negative particles

There are five primary negative particles in Roglai. These fall into two
subclasses. Three precede the verb and are here designated as class {NEG1}.

The particle buh ‘not’ is the standard preverbal negative and is
homophonous with verb buh ‘to see’ and with the affirmative particle buh which
has an existential sense. The existential sense of buh is glossed in examples as
‘AFF’ since it carries an oppositional contrast to buh as ‘NEG1’. The affirmative
use of buh is treated below in 2.6. In examples buh ‘not’ will be glossed simply

as ‘NEG1’.

The particle ca ‘not yet’ is homophonous with ca ‘first’ (adverbial
sense) which occurs only clause finally. They are undoubtedly historically related
(see 5.3). In examples, ca ‘not yet’ will be glossed as ‘NEG1 (not yet)’.
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The particle dong ‘don’t’ is borrowed from Vietnamese diing ‘don’t’.
In examples dong will be glossed as ‘NEG1 (don’t)’. The particle dong is
frequently followed by the particle di with no apparent difference in meaning. The
meaning and function of di here is unclear, although it is homophonous with the
preposition di ‘toward’ and possibly historically related to E. Cham di ‘intensive
negative’ (see 3.3 and 5.3).

The other two negative particles follow the verb and are normally clause
final. They comprise the class { NEG2}.

The particle oh ‘not’ is the standard postverbal negative and is glossed
simply as ‘NEG2’.

The particle uroi ‘neither’ is not common and is glossed as ‘NEG2
(neither)’.

There are additional negative related particles with restricted use: soh
‘delimiter’, haloi ‘at all’, doi ‘at all’ and uthou expressing doubtful veracity.

These fall outside the scope of the primary negative particles and their usage is
considered in 2.5.

2.2 Standard negated clauses

The normal negated clause in Roglai will have both a {NEG1} and a
{NEG2}. Roglai is an SVO language and the canonical clause structure is: X S
NEG1 V O X NEG2 where X represents various peripheral clause elements. The
label V is used to cover both verbs and complements since the clause order is the
same whether subject plus verb or subject plus complement. The typology of
Roglai bipartite negatives is treated in section 5 along with the other Chamic
languages.

Intransitive clauses with NEG1 buh ‘not’. Examples (1) and (2)
contrast an affirmative and a negative intransitive clause. The normal position of
{NEG2} is clause final although some exceptions are noted below in 2.3 in the
section on constituents following oh ‘NEG2’. In example (2) the {NEG2} follows
the prepositional phrase.

(1) Ama ndo  paq apu.
Father go to rice field.
Father went to the rice field.

(2) Ama buh ndo paq apu oh.
Father NEG1 go to rcefield NEG2
Father didn’t go to the rice field.

The {NEG1} may also precede the subject as in (3) with no difference in
meaning apart from being a marked construction. There are likely discourse or
stylistic constraints.
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(3) buh Ama ndo paq  apu oh.
NEG1 Father go to rice field NEG2
Father didn’t go to the rice field.

Intransitive clauses with NEG1 ca ‘not yet’. These are exemplified
in (4) and (5) in presubject and postsubject positions.

(4) Ama ca n3o paq apu oh.
Father NEGI (notyet) go to ricefield NEG2
Father hasn’t gone to the rice field yet.

(5) Ca Ama ndo paq apu oh.
NEG]1 (not yet) Father go to ricefield NEG2
Father hasn’t gone to the rice field yet.

k2

Intransitive clauses with NEG1 dong ‘don’t’. This is the strong
negative imperative and normally occurs without an overt subject as illustrated in

(6).

(6) Dong ndo jeq  oh.
NEGI1 (don’t) go close NEG2
Don’t go near it.

Example (7), however, illustrates NEG1 (don’t) with both optional di (see
2.2) and optional overt subject.

(7) Dong di mugoq ndo paq hid oh.
NEGI1 (don’t) you(pl) go to there NEG2
Don’t go there.

The standard negativer buh functions as an ordinary negative imperative
with or without a second person pronoun as in (8-10).

(8) Ha buh hueq di nhii oh.
you (sg) NEG1 fear toward him NEG2
Don’t be afraid of him.

(9) buh hueq di nhii  oh.

NEG1 fear toward him NEG2
Don’t be afraid of him.

(10) Ca niu oh.
NEGI1 (notyet) go NEG2
Don’t go yet.

Transitive clauses with {NEG1}. Examples (11-13 ) illustrate each
of the {NEG1} particles buh ‘NEG1’ and ca ‘NEGI1 (not yet)’ in transitive
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clauses. In each case only examples with {NEG1} in postsubject position are
given. As in the examples, {NEG2} always follows the object.

(11) Awoi buh tandq vu oh.
Mother NEG1 cook rice NEG2
Mother didn’t cook the rice.

(12) Awoi ca taniqg vu  oh.

Mother NEGI1 (not yet) cook rice NEG2
Mother hasn’t cooked the rice yet.

(13) Dong tandq vu oh.
NEGI1 (don’t) cook rice NEG2
Don’t cook the rice.

Clauses with NEG2 uroi ‘neither’. This particle is not common and
occurs only in conjunction with a preceding clause which has oh ‘NEG2 (not)’ as
in example (14). Actually, uroi can be viewed as comprising a prefix meaning
‘not’ (derived from oh) plus roi, but roi does not occur elsewhere in Roglai to my
knowledge. Chru, however, has roi and Cham has ray meaning ‘also’. Thus, the
derivation from ‘not’ plus ‘also’ is likely historically.

(14) Lacu duah iaq, buh uq? Buh buh oh.
Lacu search look for see ques NEGI see @ NEG2

Did Lacu see it [grandfather’s pipe] when he searched for it? No, he
didn’t.

Lanu iaq, buh Iug? Buh buh uroi.

Lanu look for sece ques NEGI see NEG?2 (neither)
Did Lanu brother of Lacu] see it when he looked for it? No, he
didn’t either.

2.3 Complex negative clauses

Constituents preceding verb of negative clause. Prepositional
phrases or subordinate clauses filling a peripheral role in the clause preceding the
verb will also precede both NEG1 and the subject as with the temporal clause in
(15). Only the subject can come between {NEG1} and the verb, although the verb
may have other particles which are part of the verb phrase such as khidng ‘want to’.

(15) Tug leq ca truh paq lot oh ma
When fall NEGI1 (notyet) arrive at ground NEG2 but

dua droi luméng vhum coq hid va gogq atlong
two cl tiger lion white that lead together throw

maq chreh la khrdh lawah.

take tear at midst air
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When he [the tiger] had not yet reached the ground, the two white lions
together caught him and tore him up in midair.

Example (16) illustrates an embedded clause which has been moved from its
normal position following the verb to an emphatic preverbal position where it also
precedes NEG1. The normal position of boc matah ‘eat raw’ would be following
joc ‘be possible’.

(16) Hayou, sa-ai, boc matah buh joc oh?
how, older sibling eat raw NEG1 possible NEG2
How, brother, can’t you eat it raw?

Constituents following NEG2 oh. Standard clauses have the second

negative in clause final position even with embedded structures as in examples (17-
18).

(17) Cou buh hueq di ha ghong hida oh.
I NEG1 afraid toward you (sg) big that NEG2
I’m not afraid of you even though you are big.

(18) Acoi buh vroi nhi ngdq alah oh.
Grandfather NEG1 give him do lazy NEG2
Grandfather didn’t allow him to be lazy.

There are, however, occasional exceptions with long or complex clauses in
which oh may be followed by another constituent of the main clause. In (19) a
locative prepositional phrase follows oh and in (20) an embedded clause
functioning as the object of thou ‘know’ follows oh.

(19) Buh buh nhi piq joc tra oh  paq la-o
NEG1 AFF he sleep able more NEG2 at crown
tiac.
bamboo (sp.)

He could no longer sleep at the crown of the bamboo.

(20) O ano, Acoi buh thou oh aloi urac ma
Oh boy Grandfather NEG1 know NEG2 what person but
nau lua.
g0 hunt

Oh, my boy, I don’t know who will go hunting.

It is also possible for an occasional sentence final particle to follow oh (21).
As such the final particle is not part of the clause structure and is characterized by
preceding juncture and its own intonation pattern.

21) Dong ndu jeq  oh, yoh.
NEGI1 (don’t) go close NEG2 int

Don’t go near it! Ok?
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Omission of NEG2. Occasionally NEG2 oh will be omitted from the
clause, especially if the clause is long or complex, but omission of oh is regarded
as atypical by the native speaker. In examples (22) through (24) the omitted oh is
shown in the normal expected position by including it inbrackets.

(22) buh buh nhi thou chacuai doq la hid [oh].
NEG1 AFF he know lizard stay at there
He didn’t know the lizard was there.

(23) Adoi buh thou hayou ngdq ma joc [oh].
Younger sibling NEG1 know how do but able
I don’t know what I can do about it.

The NEG2 can also be omitted following the first half of compound
sentences.

(24) Dong di papo duaiq [oh], buh tla di nhu
NEGI1 (don’t) di run flee, NEGI1 escape from him
oh.

NEG2

Don’t run, we can’t escape from him.
2.4 Negative response constructions

Tag responses. Negative tag responses may be responses to questions or
denial of a statement. The minimal negative response is one of the {NEG2)
particles oh ‘NEG2’ or uroi ‘NEG2 (neither)’. The question and response of (26)
assumes the question and response of (25) in preceding context.

(25) Ha ndo Iluqg? Oh.
You (sg) go ques NEG2
Are you going? No. ’

(26) Ama ndo Iuqg? Uroi
Father go ques NEG2 (neither)
Is Father going? Nor him either.

The minimal tag response with ca ‘NEG2 (not yet)’ is NEG1 + NEG2,
that is, ca oh. Example (27) contains a response to a statement and (28) to a
question.

(27) Am3 ndo vioh. Ca oh.
Father go already. NEGI1 (notyet) NEG2.
Father has already gone. Not yet, he hasn’t.

(28) Ama ndao vloh? Ca oh.

Father go already? NEGI (notyet) NEG2.
Has Father already gone? Not yet.
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An extremely common tag response is the combination of NEG1 (buh) plus
AFF (buh) plus {NEG2} (oh ‘not’ or uroi ‘neither’). See 2.6 for further
discussion of the affirmative particle. The combination of NEG1 plus AFF can also
occur in standard clauses as in (19) and (22) above but is much less common than
in tag constructions. In the sequence buh buh the final /h/ of NEG1 buhis
commonly lost in speech, hence /bu buh/, but the full form is conventionally
written. Example (29) illustrates buh buh oh.

(29) Ha ndo luq? Buh buh oh
you(sg) go ques NEG1 AFF NEG2
Are you going? No.

It is also possible for two tag responses to be used together as in (30).

(30) Hi  ndo lug? Oh  buh  buh oh.
you(sg) go  ques NEG2 NEG1 AFF NEG2
Are you going? No, I’m not.

Expanded responses. Responses are frequently expanded to include
the significant part of the clause being negated. This expanded response may also
be preceded by a separate minimal tag response. Example (31) begins with such a
minimal tag response and the part denied by the tiger in the response is the first two
words of the boy’s accusation chac hd ‘perhaps you’.

(31) Nhi tinhd laiq, “Chac ha boc koi
He asked saying perhaps you(sg) ate grandfather

»»

moq cou” Lumong hid  nhii laiq, “Oh, buh
grandmother my  Tiger that... he said NEG2 NEGI

djog  cou oh.”
comrect I NEG2

He inquired, “Perhaps it was you that ate my grandparents?” That
tiger...he said, “No, it wasn’t 1.”

Note in (32) that the portion of the monkey’s statement denied by the turtle
is only the verb matai ‘die’.

(32) Jacra  laiq, “...apui boc hda matai biaq.”
Monkey said fire eat you die shortly

Cura laiq, “Oh, buh buh matai oh.”
Turtle said NEG2 NEG1 AFF die NEG2

Monkey said, “...the fire will consume you and you will die

shortly.” Turtle replied, “No, I won’t die.”
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2.5 Other negative or negative-like particles

There are at least four additional particles which have a negative
connotation, or which have a special function in negative constructions.

The delimiting particle soh ‘only’. Verbs and nouns may be
followed by soh to indicate something is restricted, limited, or lacking. The verb
phrase dog soh ‘be idle’ is composed of the verb dog ‘stay’ plus soh. Compare
this with Vietnamese & khéng ‘be idle’ composed of & ‘stay’ plus khéng ‘not’.
The phrase vroi soh ‘give gratuitously (nothing expected in return)’ from vroi
‘give’ plus soh. This also is parallel to Vietnamese cho khéng ‘give gratuitously’
from cho ‘give’ plus khong ‘not’. Example (33) illustrates vroi soh with the object
fronted.

(33) Suraqg hid nhi vroi Ssoh.
book that he gave only.
He gave that book gratuitously.

The noun phrases ama soh ‘barren man’ and awoi soh ‘barren woman’
are composed of ama ‘father’ and awoi ‘mother’, respectively, plus soh. A
childless couple is often referred to as awoi am4 soh ‘mother father only’.
Vietnamese also has noun plus khéng ‘not’ constructions with a similar limiting
meaning such as tay khéng ‘empty handed, bare handed’ composed of tay
‘hand’ plus khéng ‘not’.

The questioning particle uthou ‘I wonder’. This sentence final
particle is composed of the prefix u- ‘not’ from NEG2 oh plus thou ‘know’ and
expresses the speakers doubt or uncertainty about what he has just said.

(34) Ha n3u iaq khat cou voh cuni Thu vioh
You(sg) go lookat cloth I  wash earlier dry already
uthou.

I wonder

Go check the cloth I washed a while ago. I wonder if it’s dry.

A few other words have the prefix u- ‘not’ although it is currently not an
active prefix. Examples are ukhoih ‘not well’ from khoih ‘be recovered’ and
ukhit ‘taboo, not allowed’ possibly from khin ‘to dare, be brave’. (The final
consonant of khin is not a /t/ as would be expected following the oral vowel /i/ but
is possibly conditioned by the related nominal kahnin ‘bravery’ composed of khin
and the nominalizing infix {-an-) where final /n/ is expected.) The particle uroi
"NEG2 (neither)’ discussed in 2.1 and 2.2 above also has the prefix u-.

The emphatic particles haloi and doi “at all’. These two particles
when used in negative constructions are similar in meaning but differ in

distribution. Both normally occur immediately preceding {NEG2}, but haloi is
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used with nominal elements as in (35) and doi is used with verbal elements as in
(36). In non-negative constructions haloi means ‘what, which’ and doi means
‘period of time’.

(35) Nhii buh hmii caya haloi oh.
He  NEGI have thing atall NEG2
He doesn’t have anything at all.

(36) Nhdi buh nau doi oh
He NEGI go atall NEG2
He didn’t go at all.

2.6 The affirmative particle buh ‘AFF ’

The affirmative particle buh ‘AFF’ has a special relationship to the negative
constructions in Roglai. As already noted, it is homophonous with buh ‘to see’.

Distributionally, there is a clear difference between the two although in
some contexts they are potentially ambiguous, as in the tag responses in (14) above
where I have glossed it as ‘see’, because ‘see’ was the verb in the questions it
answered. As an affirmative particle, buh has an existential sense very similar to
Vietnamese cd ‘to have, possess, exist’. It is most common in negative tag
responses as in (29). In nontag negative statements it differs from buh ‘to see’ in
that if buh ‘NEG1’ precedes the subject then buh ‘AFF’ must also precede the
verb as in (19) repeated here as (37). (The sequence buh buh is pronounced bu buh
in most normal speech.)

(37) Buh buh nhii pig joc tra oh  paq la-o
NEG1 AFF he sleep able more NEG2 at crown
tiac
bamboo (sp.)

He could no longer sleep at the crown of the bamboo.

This contrasts with the subject preceding the negative plus affirmative
combination buh buh as in (38).

(38) O sa-ai, cou buh buh thou ha oh.
oh brother 1 NEG1 AFF know you NEG2.
Oh, I didn’t recognize you, brother.

With buh ‘NEG1’ plus buh ‘to see’ the subject will either precede both or
will come between them as in (39) and (40), respectively.

(39) Cou buh buh hd oh.
I NEG1 see you NEG2
I didn’t see you.
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(40) Buh cou buh ha oh.
NEG1 I sce you NEG2
I didn’t see you.

I have no recorded instances of buh buh...buh ‘NEG1 AFF...see’, but it
is possible.

- Occasionally, the verb hmii ‘to have’ will also be used in a way similar to
buh ‘AFF’ as in (41).

(41) Buh hmii hujat sa ben oh.
NEG1 have rain one little NEG2
It didn’t rain at all.

The significance of this use of ‘have’ is considered further in section 3.
3. Negatives in other Chamic languages

In this section are included only Chamic languages spoken in Vietnam
which are discussed in considerably less detail than the Roglai system. The
languages included are Rade, Jorai, Eastern Cham, Haroi and Chru.

Of these languages Haroi alone does not have bipartite negatives. Because
all of the others do have bipartite negatives, the same class names used for Roglai,
that is, {NEG1} and {NEG2]}, will also be used for each language to facilitate
comparison even though Haroi has only {NEG1}. Also, for each language the
standard NEG1 will be glossed simply as ‘NEG1’ and the standard NEG2 as
‘NEG2’. The nonstandard negatives will have fuller explanatory glosses. Although
the negative systems of any two languages do not match entirely, there are a
number of parallel constructions.

The canonical order of all the languages is SVO, and apart from Haroi
which has no {NEG2}, the canonical order with' the negatives is: X S NEG1V O
X NEG2 where X represents optional peripheral clause elements. This is the order
already observed for Roglai above in 2.2.

3.1 Rade

The {NEG1} particles for Rade are am4o the standard ‘NEG1’, ka ‘NEG1
(not yet)’, and ddm ‘NEG1 (don’t)’. The only {NEG2} particle in the data
available is 6h ‘NEG2’.

In the texts available there are few exceptions to the canonical word order
(X S NEG1 V O X NEG2), but probably because the texts were prepared for a
school reader. The last few texts of the reader are slightly edited and transcribed
stories and contain the only noncanonical patterns, particularly some clauses with
no {NEG2}. All of the negative particles are illustrated in canonical constructions in
(42-44).
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(42) Ama amio mio kan Oh
Father NEG1 have fish NEG2
Father doesn’t have any fish.

(43) H’Ri ka amio hla o6h
H’Ri NEGI1 (notyet) have kite NEG2.
H’ri doesn’t have a kite yet.

(44) Pa’m bong kao 6h...
NEG1 (don’t) eat me NEG2...

Don’t eat me...

Most of the clauses with no {NEG2} are in subordinate clauses or poetry as
in examples (45) and (46), respectively. The only instance observed of {NEG1}
preceding the subject is also in the poetic (46), but it can likely occur elsewhere. No
instances with {NEG2] preceding an object were observed.

(45) Todah oOng améao rang, ong sordng djié
if you NEGI1 take-care you will die
If you don’t beware, you’ll die...

(46) Mao brud amio fdu ma
have work NEGI1 he do
Has work, but doesn’t do it.

3.2 Jorai

The {NEG1} particles for Jorai are bu the standard NEG1, ka ‘NEG1 (not
yet)’ and 'ndm ‘NEG1 (don’t)’. Note that the standard NEG1 du is cognate with
Roglai NEG1 buh but with regular loss of /-h/, and 'ndm ‘NEG2 (don’t)’ is
cognate with Rade ddm ‘NEG2 (don’t)’ with preglottalized nasal instead of
preglottalized voiced stop. The {NEG2} particles are 6h ‘NEG2’ and tah ‘NEG2
(contrast)’. Unlike Roglai and Rade, there is no evidence in the data available of a
{NEG2]} particle preceding the subject, but this may be due to the nature of the
available texts, which are stories written for a school reader. The texts are
reasonably natural, but noncanonical patterns are less likely to appear than would be
the case from transcribed texts. There was, however, one instance of an object
following {NEG2}. Examples (47-49) illustrate the three {NEG1} particles with
the standard NEG2.

(47) Kédo bu homéao prik Oh
I NEG1 have money NEG2
I don’t have any money.

(48) Waih ka nao hram Oh
Waih NEGI1 (notyet) go study NEG2
Waih doesn’t go to school yet.
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(49) "Nam ud koni wa 6h.
NEGI1 (don’t) play stringed-instrument uncle NEG2.
Don’t play uncle’s komni.

In the texts availble only bu ‘NEG1’ and 'na”m ‘NEG1 (don’t) occur with
tah ‘NEG2 (contrast) as in (50-51)

(50) Ama Waih nao kai Wa Waih bu kai
father Waih go plow uncle Waih NEGI1 plow
tah.

NEG?2 (contrast)

Nu nao ataih
he g0 far

The father of Waih went to plow. [But] Waih’s uncle didn’t go plow.
[Instead) he went far away.

(51) Amén H’Ri... buh bonga hiam. Nu pé& pioh
nephew H’Ri... see flower nice he pick put
aming hoka
in basket

H'Ri rai r4d ko ifdu, ’'Ndm pé bonga dong
H’Ri come say to him, NEGI (don’t) pick flower continue

tah.” Nu bu i 6h
NEG2 (contrast) he = NEGI1 receive NEG2

H’Ri’s nephew...saw the nice flowers. He picked some and put them in a
basket. H’Ri came and said to him, “Don’t pick the flowers.” But he didn’t pay any
attention.

In (52) 6h ‘NEG2’ precedes the object making the object marked. Note
also that although there are two negative clauses, 6h ‘NEG2’ only occurs in the
second one.

(52) Todah bu  homio ko gru” ta bu  homio
if NEG1 have for buzzard we (incl) NEG1 have

bong Oh rosa anai...
ecat NEG2 deer this

If it weren’t for the buzzard, we would have this deer to eat...
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